Sepher Mikah (Micah)
Chapter 3
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1. wa’omar shim’ u-na’ ra’shey Ya aqob
u beyth Yis'ra’El halo’ lakem lada”ath ‘eth-hamish’pat.

Mic3:1 And I said, Hear now, heads of Ya’aqob and of the house of Yisra’El
Is it not for you to know justice?

3:1> Kati épel AkovoaTe 87 TadTa, at dpyal oikov lakwf
KOL OL KO TAAOLTTOL OLKOV IO‘p(].’I])\. 01’>X f)p,iv €0TLY TOD Yvovar TO Kpf,p.a;
1 Kai erei Akousate dé tauta, hai archai oikou Iakob
And he shall say, Hear now these words, O heads of the house of Jacob,

kai hoi kataloipoi oikou Israél. ouch hymin estin gnonai to krima?
and O remnant of the house of Israel! not for you Is it {0 know equity?
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2. son’ey tob w'ohabey ra”ah goz'ley “oram hem ush’eram .
Mic3:2 You who hate good and love evil, who tear off their skin them
and their flesh R

2> oL pLoodvTes TA KAAQ Kal {mTodvTes TQ Trov'qpé., &p*rré],ov*res TQ Sépp,o.'ro. aOTOV
am’ adTAV Kal TAS oapKas aOTOV ATd TV O0TEWY AVTOV.
2 hoi misountes ta kala kai zétountes ta ponéra,
O ones detesting the good things, and seeking the wicked things;
harpazontes ta dermata auton auton
seizing by force their skins them,

kai tas sarkas auton
and their flesh H
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3. wa ‘ak’lu sh’er “ammi w’ oram hem hiph’shitu
w’eth- pitsechu uphar’su ka sir uk’basar bH'thok qalachath.
Mic3:3 eat the flesh of my people, cause their skin to come off them,
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break and chop them up as the pot and as flesh in the midst of the kettle.
(3} 4 )4 \ / ~ ~
<3> 6v TpodTOV kaTépayov Tas capkas Tod Aaod pLov
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kal Ta déppaTa adTOV Amod avTdv é£edepav kal Ta doTén adTOV cvvédlaoav
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Kal EREALoaV ws oapkas els AéBmTa kal ws kpéa els xOTpav,

3 tropon katephagon tas sarkas tou laou mou

in manner they devoured the flesh of my people,
kai ta dermata auton auton exedeiran kai synethlasan

and their skins they striped them, and they fractured in pieces
kai hos sarkas cis lebéta kai hos krea cis chytran,

and them as flesh the kettle, and as meats the pot.
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4. ‘az yiz'""aqu ‘el- w'lo’ ya~aneh ‘otham

w'yas’ter panayu mchem ba”eth hahi’ here’u ma“al’leyhem.
Mic3:4 Then they shall cry out , but He shall not answer them.
He shall even hide His face them at that time

they have done evil in their doings.

> oVTws K€Kp(,1§OVT(1L 1Tp(‘)S Kt')pl,ov, KOl OUK €ELOAKOVCETAL AVTOV*
kal amooTpéPeL TO mMPOCWTOV AVTOD AT’ AOTAV €V T® KaALPD EKELVY,
avb’ ov é'rrov'r]pe{)o-av'ro év Tols é’rrvr'q?)e{)p.acw aVTdV ém’ adTovS.
4 houtos kekraxontai , kai ouk eisakousetai auton;
Thus they shall cry out , and he shall not listen to them.

kai apostrepsei to prosopon autou auton en tg kairg ekeing,
And he shall turn his face them in that time,

eponéreusanto en tois epitedeumasin auton autous.
they had done wickedly in their practices themselves.

waoxya Wi 4 gya-Jo 3arar 444 3ays

Jriw vE9PY YATIWS YR ywyR Ayo-x4
AYUCY vl ywaPr W3 lo yxa-4( qw4iy
DOYNRT DOWRIITOY MM TnR oA

DIOU INTPY O DODW T My TNN
TIATPR TRV WP OOV MRS i

5. koh ‘amar =han’bi’im hamath’"im ‘eth-"ammi hanosh’kim b’shineyhem
w'gar’u shalom wa lo’-yiten “al-pihem w’ ayu mil’chamah.

Mic3:5 Thus says the prophets who make my people err,
who bite their teeth, call out, Peace!
And does not give their mouths even a war him.
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5> 148e AéyerL kpLOs €L Tovs TpodMTas Tovs TAAVAVTAS TOV AadV Lov,
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Tovs 8akvovTas év Tols 6doDoLy adTOV Kal K'rlpécrcrov'ras ém’ adTov ei,p'r']vw]v,
kal ovk €d0Bn els T0 oTopa AdTAV, fyelpav ém’ avdTOV TOA€pLOV*
5 tade legei epi tous prophétas tous planontas ton laon mou,
Thus says concerning the prophets, of the ones misleading my people;

tous daknontas en tois odousin auton kai kéryssontas auton eirénén,
the ones biting with their teeth, and proclaiming peace them,

kai ouk edothé eis to stoma auton,
and when nothing was put into their mouth,

auton polemon;
even them a war.
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6. laken lay’lah lakem me w'chash’kah lakem mi
uba’ah ~han’bi’im w'gadar “aleyhem hayom.
Mic3:6 Therefore it shall be night you without ,

and darkness for you without .
shall go down on the prophets, and the day shall be dark over them.
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KoL SUO'GT(I.L (0] ’T])\LOS E€TTL TOVS ﬂpO(I)T]TG,S, KOl CUOKOTAOEL €T AVTOVS T TMLEPQA®

6 dia touto nyx hymin estai ex ,

On account of this night to you there shall be instead of H
kai skotia hymin estai , kai dysetai

and darkness shall be to you ; and shall go down

tous prophétas, kai syskotasei ep’ autous hé hémera;
the prophets, and shall darken upon them the day.
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7. uboshu hachozim w’chaph’ru w' atu al-sapham am
‘eyn ma aneh .
Mic3:7 The seers shall be ashamed and shall be embarrassed.
of them, yes, they shall cover their lips there is no answer from
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7> kal kaTaroyvvbnoovTaL ol opdvTes Ta EviTVLA,
\ 4 e /’ \ /’ ’ 9 ~ /’ 9 ’
kal kaTayedachnoovTal oL pavres, kal kaTadaAnoovow kat’ aOTOV TAVTES AVTOL,
/’ 9 9 e b /4 9 ~
SLOTL 0VK €0TaL O ELTAKOVWV AVTOV.

7 kai kataischynthésontai hoi horontes ,
And shall be disgraced the ones seeing ;

kai katagelasthésontai hoi manteis,
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and shall be ridiculed the clairvoyants;

kai katalalésousin auton autoli, ouk ho eisakouon auton.
and shall speak ill them these; not one heeding them.
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8. w male’thi koach ‘eth- umish’pat

u hagid 'Ya aqgob pish’ o ul'Yis’ra’El chata’tho.

Mic3:8 am filled with power with of and with justice

and make known 1o Ya’aqob his rebellious act, even to Yisra’El his sin.
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700 amayyellal 7@ lakwP doeBelas avTod kat 7@ IopanA apaprias adTod.

8 empléso ischyn kai krimatos
shall fill up strength of , and judgment,
kai apaggeilai (0 Iakob asebeias autou kai t0 Isra€l hamartias autou.
and , to report to Jacob of his impiety, and to Israel of his sins.
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9. shim’ u~-na’ zo'th ra’shey beyth Ya aqob
uq’tsiney beyth Yis'ra’El hamatha abim mish’pat w’eth =hay’sharah y" aqgeshu.

Mic3:9 Now hear this, heads of the house of Ya’aqob
and rulers of the house of Yisra’El, who abhor justice and pervert 2!l uprightness,
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9> dxodoaTe 1) TadTa, ol Tyodpevol otkov lakwP kal ol kaTalovmor oikov IopamA
e /4 ’ \ / \ \ 7
ol BdeAvooopevor kpipa kal mavta Ta opba SvacTpédovTes,
9 akousate dé tauta, hoi hegoumenoi oikou Iakob
Hear indeed these things, O leaders of the house of Jacob,

kai hoi kataloipoi oikou Israé€l hoi bdelyssomenoi krima
and, O remnants of the house of Israel! the ones abhorring equity,

kai ta ortha diastrephontes,
and the ones straight things perverting;
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10. boneh damim wi¥Y’rushalam b’ aw’lah.
Mic3:10 Who build blood and Yerushalam iniquity.

<10> ol oikodopodvres Ziwv év alpaowy kai lepovoadmp év ddikiars:

10 hoi oikodomountes haimasin kai Ierousalem en adikiais;
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the ones building blood, and Jerusalem with injustice.
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11. ra’sheyah 'shochad yish’potu w'kohaneyah bim’chir yoru
un’bi’eyah b’keseph yiqg’'somu w’ al- yisha enu le’'mor
halo’ gir’benu lo’-thabo’ “aleynu ra ah.

Mic3:11 Her leaders judge a bribe, her priests teach for pay
and her prophets divine for silver. Yet they lean saying,
Is not our midst? Calamity shall not come upon us.

1> ol fyotpevor adTHs peTa Swpwv EkpLvov, kal ol Lepels adTHs
peta pLofod damekpivovTo, kal ol mpodTjTaL adTRs peTa dpyvplov éravredovTo,
kal ém Tov kOpLov émavemavovto Aéyovtes Oyl kUpLos év Miv éoTLv;
oV p1 eméNdn éd’ Mpds kakd.
11 hoi hégoumenoi autés doron ekrinon,
Her leaders bribes judge,
kai hoi hiereis autés meta misthou apekrinonto,
and her priests with a wage answer,
kai hoi prophétai autés meta argyriou emanteuonto,
and her prophets with silver are divining;

kai ton epanepauonto legontes
but they rest upon, saying,
Ouchi hémin estin? ou me epelth€ eph’ hemas kaka.
not us is? In no way shall come upon us bad things.
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12. laken kem sadeh thecharesh wi¥Y’rushalam “iin tih’yeh
w’har habayith I'bamoth ya ar.

Mic3:12 Therefore, you shall be plowed as a field, Yerushalam
shall become heaps, and the mountain of the house high places of a forest.

<12> 3ua TodTo 8L’ Vpds Liwv ws dypos dpotprabioeTar,
kal Iepovoadnp s omwpoduAdkiov éotal kal T0 Spos Tod olkov ws dAgos Spupod.
12 dia touto di’ hymas hos agros arotriathésetai,

On account of this, of you, as a field shall be plowed,

kai Ierousalém hos oporophylakion estai
and Jerusalem as a vacant storehouse of fruits shall be,
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kai to oros tou oikou hos drymou.
and the mountain of the house as of the forest.
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